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RESUMEN: En el periodo del renacimiento se dieron múltiples traducciones del griego al latín. Los traductores latinos que
llevaron a cabo dichas traducciones en diferentes ocasiones no captaron la semántica base de las palabras, lo cual condujo a errores o
desviaciones en el significado de las mismas. Lo anterior, sentó un precedente para debatir la pertinencia de algunos términos anatómicos
latinos vigentes en Terminologia Anatomica, como es el caso del humor acuoso y el humor vítreo. En este sentido, el objetivo del
presente estudio fue analizar la etimología del término humor con el fin de evaluar la coherencia entre su relación léxica y morfológica.
La palabra latinizada umor deriva del griego χυµóς, que fue empleado en la Antigua Grecia por los médicos Hipócrates y Galeno para
hacer referencia de manera específica a los cuatro humores de los cuales se encontraba compuesto el ser humano (sangre, bilis amarilla,
bilis negra y flema) en relación con la salud, la enfermedad y el temperamento. Sin embargo, posterior a la traducción, esta palabra paso
a denotar a cada uno de los líquidos de un organismo vivo, entre otros significados. Por lo tanto, se concluyó que al llevar a cabo la
traducción del término en cuestión no se estimó el significado por el cual el mismo se originó y éste se generalizó de manera errónea.
Esto, a su vez genera que no se correlacione la etimología del término con su significado léxico y respectiva relación morfológica.

PALABRAS CLAVE: Humor; Fluido; Medicina hipocrática; Terminologia Anatomica.

INTRODUCCIÓN

En Terminologia Anatomica (FIPAT, 2019) los térmi-
nos que contienen la palabra humor se encuentran identifi-
cados con los números 6791 y 6814, para denotar al humor
acuoso [Humor aquosus] y al humor vítreo [Humor vitreus],
respectivamente. El humor acuoso es un fluido transparente
que se encuentra en la cámara anterior del bulbo ocular, éste
nutre la córnea y la lente que son estructuras avasculares,
además elimina los residuos metabólicos que fluyen por las
cámaras del bulbo ocular (Pietrowska et al., 2018). En cuanto
al humor vítreo, es un líquido ocular transparente con as-
pecto gelatinoso ubicado entre la lente y la retina. Entre sus
funciones, se encuentra el establecimiento de un gradiente
de oxígeno entre las dos estructuras mencionadas, la contri-
bución a los procesos de crecimiento de tejidos del bulbo
ocular durante el desarrollo y la protección mediante la amor-
tiguación mecánica (Tram et al., 2020).

El término humor procede del griego   χυµóς, χυµια,
(Cortés, 2007) que significa “jugos animales, humores” y

“estado malsano de los humores” respectivamente. Éste se
empleaba particularmente para denotar los cuatro humores
de los cuales estaba compuesto el ser humano (sangre, bilis
amarilla, bilis negra y flema) en relación con el estado de
salud de la persona, su comportamiento y/o temperamento
(Esteva de Sagrera, 2008).

Posteriormente, esta palabra fue traducida al latín
como umor, siendo su principal significado “líquido, hume-
dad”. Sin embargo, al hacer la traducción, el término latino
adquirió los significados que el mismo tenía en griego. Es
por esto que, uno de los significados propuestos por la Real
Academia Española (2022) para la palabra humor es “dis-
posición en que alguien se halla para hacer algo”.

La terminología vigente en la actualidad no siempre
ha llegado directamente del mundo griego, sino sobre todo
a través del filtro romano y de la traducción que los
gramáticos latinos hicieron de estos términos. En algunos
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casos, dicha traducción no logró captar de manera certera
el matiz de la terminología que empleaban los griegos,
por lo que se han producido algunos cambios, desviacio-
nes o generalizaciones que alteran el significado de la pa-
labra (Harto, 1993).

En este contexto, el objetivo del presente estudio
fue analizar y exponer las raíces griegas del término “hu-
mor” con el fin de evaluar la coherencia entre su relación
léxica y morfológica.

Origen

El origen de la teoría humoral se remonta al siglo
V a.C. con la descripción de la salud y la enfermedad por
parte de diferentes filósofos y médicos de la época. Au-
tores como Alcmeón de Crotona y Empédocles de
Agrigento llevaron a cabo postulados, en donde la salud
se interpretaba como el equilibro entre fuerzas pares
opuestas (húmedo y seco, frío y cálido, amargo y dulce)
teniendo en cuenta los cuatro elementos o raíces de las
cuales se conformaba la naturaleza y el cuerpo humano:
tierra, agua, aire y fuego (Ivanovic-Zuvic, 2004). Más
adelante, dicha teoría fue desarrollada y extendida en
mayor medida por los médicos Hipócrates y Galeno, quie-
nes vincularon los postulados anteriormente descritos para
afirmar que el cuerpo estaba compuesto esencialmente
por cuatro humores: sangre, pituita o flema, bilis amari-
lla y bilis negra (Alby, 2004). Estos provenían de la mez-
cla de las cualidades primarias (caliente, fría, seca y hú-
meda) relacionadas con los cuatro elementos (aire, fue-
go, agua y tierra).

Los humores se presentaban en el cuerpo en pro-
porciones armónicas, de tal forma que el desequilibrio de
los mismos era la causa de las enfermedades. La despro-
porción podría estar dada por un deterioro, disminución o
acumulación de sustancias en determinados lugares del
organismo. La acumulación, denominada “depósito” de-
bía ser expulsada a corto o largo plazo para el restableci-
miento de la armonía (Hope, 2014).

El estado de los humores servía como un medio
para clasificar las enfermedades y, posteriormente, guiar
el diagnóstico y el tratamiento médico. Estos fluidos cons-
tituían la naturaleza del cuerpo y a través de ellos se sen-
tía dolor o se gozaba de salud (Goodacre & Naylor, 2020).

El humor, se clasificó entonces como un elemento
secundario del cuerpo animal, que se destacaba por la flui-
dez, la miscibilidad y la condición de soporte de las cua-
lidades elementales, además su forma normal y natural
de existir era la mezcla armoniosa (Alsina-Calves, 2002).

El fundamento de la medicina hipocrática también
estudió los cuestionamientos referentes a la mente y el cuer-
po, en donde la proporción de los humores tenía gran in-
fluencia en el temperamento de la persona, dando lugar a
cuatro tipos básicos de comportamientos (Kalachanis &
Michailidis, 2015), como se observa en la Tabla I.

Humor Temperamento Características

Sangre Optimista Valiente,  enérgico, vigoroso,
alegre.

Bilis
amarilla

Colérico Ambicioso, líder, inquieto,
perseverante.

Bilis
negra

Melancólico Abatido, inquieto, inestable,
reflexivo.

Flema Flemático Calmado, reflexivo, paciente,
pacífico.

Tabla I. Relación de los diferentes humores con el temperamento y
sus respectivas características.

El denominado humoralismo hipocrático se convir-
tió entonces en un territorio de gran interés en el campo
médico, artístico y filosófico. No obstante, el hecho de que
tantos personajes hubieran estudiado y operado en este ám-
bito, ocasionó que los conceptos referentes a él se hicieran
cada vez más ambiguos, al punto que la palabra humor
pasó a indicar fenómenos concernientes a:  animosidad,
gracia, comicidad, climas, vapores, entre otros (de Freitas,
2013).

Más adelante los romanos, que tomaron múltiples
concepciones griegas para su haber cultural, incorporaron
dicha teoría y la medicina romana tradujo el vocablo grie-
go por humores. El médico romano Galeno incorporó un
quinto humor denominado pneuma y enriqueció la teoría
humoral extendiéndose hasta el siglo XV (De los Reyes,
2013). El concepto de humorismo se fue deteriorando pau-
latinamente durante la época de 1850 con el descubrimien-
to de la teoría infecciosa de la enfermedad en donde se
afirmó que diversas enfermedades no estaban dadas por un
desequilibrio en los humores sino por microorganismos
(Aguilar, 2015).

Las traducciones de textos clásicos y sagrados del
griego al latín, llevadas a cabo por los romanos en la época
del Renacimiento, dieron lugar a escritos en donde se reali-
zó una traducción literal de los términos y no se estimó una
interpretación del texto y de suscomponentes (Monreal,
2011). Los errores en la traducción, han dado lugar para la
discusión sobre el correcto uso de algunos términos en ana-
tomía (Lizama et al., 2020) como es el caso del humor ví-
treo y el humor acuoso, en donde el empleo de la palabra
humor en estos dos términos vigentes en Terminologia
Anatomica, se encuentra dado simplemente para denotar dos
fluidos sin guardar relación con la etimología de la palabra.
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DISCUSIÓN

Es relevante mencionar que Terminologia
Anatomica (FIPAT, 2019) indica en su prefacio que los tér-
minos oficiales deben estar en latín. Esto supuso la traduc-
ción de algunos términos griegos al latín, siendo un ejem-
plo de ello el término humor, proveniente del griego χυµóς
traducido al latín como humor. No obstante, el significado
del término latino difiere del sentido original de la descrip-
ción de los fluidos corporales vitales (humores) constitu-
yentes del ser humano.

La traducción de términos griegos al latín no es in-
trascendente, sino que son muchas las posibilidades al al-
cance del traductor y la elección puede llegar incluso a con-
dicionar el significado de la palabra (Arcos & García del
Paso, 2015). En diversos casos, los traductores latinos no
percibieron la semántica base de las palabras traducidas, lo
que condujo a errores, desviaciones o denominaciones su-
mamente generales (Harto, 1993), siendo este último caso
el correspondiente al término humor que, según la Real Aca-
demia Española (2022), dentro de sus múltiples significa-
dos se encuentra el referido a “cada uno de los líquidos de
un organismo vivo”. Sin embargo, al hacer una revisión de
la etimología del término se determinó que los fluidos a los
que hacía referencia Hipócrates y Galeno en su descripción
de la salud y la enfermedad eran, de manera específica la
sangre, bilis negra, bilis amarilla y flema.

El empleo de la etimología resulta ser necesario para
mejorar y facilitar el entendimiento de los términos anató-
micos y su estudio, puesto que la comprensión de cualquier
término se facilita al descubrir los aspectos que lo configu-
ran (Vidal-Seguel et al., 2021). De esta manera, llevar a cabo
una búsqueda etimológica de la palabra humor debería con-
tribuir a una mejor comprensión de los términos humor acuo-
so y humor vítreo, y no generar ciertas confusiones o
cuestionamientos acerca del significado de dicha palabra y
a lo que esta hace referencia. Lo anterior debido a la asocia-
ción del término con la teoría humoral.

Al realizar la búsqueda de los componentes de los
humores acuoso y vítreo con el fin de establecer si dentro
de los mismos se encuentra alguno de los fluidos descritos
por Hipócrates y Galeno, se precisó que el humor vítreo
está constituido por un 98-99 % de agua y una estructura
de fibras de colágeno y ácido hialurónico (Tram et al.,
2020). En este sentido, entre los componentes del humor
acuoso se encuentran iones orgánicos e inorgánicos,
carbohidratos, glutatión, urea, aminoácidos y proteínas,
oxígeno, dióxido de carbono y agua (Goel et al., 2010).
Por consiguiente, se determinó que estos fluidos no guar-

dan ninguna relación con los descritos inicialmente por los
médicos de la Antigua Grecia.

Los principios básicos y recomendaciones de
Terminologia Anatomica en referencia a la denominación
de las estructuras anatómicas, es que los términos deben ser
descriptivos, aportar un valor informativo, ser concisos y
unívocos. Lo anterior garantiza precisión conceptual al mo-
mento de llevar a cabo la comunicación científica (Ottone
et al., 2017). Pese a lo anterior, si se lleva a cabo una revi-
sión de los términos en cuestión, se evidencia que estos ha-
cen referencia a un fluido, pero sus nombres no proporcio-
nan información suficiente en cuanto a posición o función
anatómica, por lo que resultan ser términos imprecisos e
inespecíficos.

Por lo planteado anteriormente y teniendo en consi-
deración que el estudio de la anatomía humana ha sido con-
siderado como complejo y desmotivador porque requiere
de memorización, con mucho contenido (Torres, 2013), es
relevante y necesario el empleo de herramientas didácticas,
que favorezcan los procesos de enseñanza y aprendizaje, en
donde comprender el latín y el griego facilita en los alum-
nos el estudio y la correcta aplicación de los términos ana-
tómicos teniendo en cuenta su relación etimológica y
morfológica.

CONCLUSIÓN

Al llevar a cabo un análisis de la etimología de la
palabra humor, término empleado ampliamente en Grecia y
posteriormente asimilado al latín, se determinó que, al rea-
lizar la traducción del mismo, no se consideró el significado
por medio del cual se originó y se empleó en la medicina.
De este modo pasó de denotar los cuatro humores constitu-
yentes del cuerpo humano, a hacer referencia a cada uno de
los líquidos de un organismo vivo. Lo anterior, hace que no
se correlacione la etimología del término con su significado
léxico y respectiva relación morfológica.
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SUMMARY: During the Renaissance era there were
multiple translations from Greek into Latin. The Latin
translators who carried out these translations often times did
not grasp the basic semantics of words, which in turn led to
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errors or variations of their meaning. This set a precedent to 
discuss the relevance of some current Latin anatomical terms 
in Terminologia Anatomica, such as the aqueous humor and 
the vitreous humor. In this sense, the objective of this study 
was to analyze the etymology of the term humor in order to 
evaluate the coherence between its lexical and morphological 
relationship. The Latinized word umor derives from the 
Greek χυµóς, which was used in Ancient Greece by the 
physicians Hippocrates and Galen, to refer specifically to 
the four humors of which a human being was composed 
(blood, yellow bile, black bile and phlegm) in relation to 
health, disease and temperament. Following the translation 
however, and among other meanings, the term was used to 
indicate each one of the fluids in a living organism. Thus, it 
was concluded that when executing the translation of the 
term in question, its original meaning was not considered, 
and therefore it was inaccurately generalized. This, in turn, 
resulted in the etymology of the term not being correlated 
with its lexical meaning and respective morphological 
relationship. 

 
KEY WORDS: Humour; Fluent; Hippocratic me- 

dicine; Terminologia Anatomica.  
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